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"Yontem ve Model" Bakimindan Kilisenin Arapga Sozliik Calismalari

Ecclesiastical Arabic Dictionary: "Methodology & Model"
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Oz

Arap kilise kiiltirel mirasi, pek ¢ok essiz dil olgusu, kelime ve anlam icermekle birlikte Arap kiitiiphanesi, igerigi kilise
terimleriyle sinirli olan birkag sozliik ve indeks haricinde kilise kiltiirel mirasiyla ilgili bir so6zlige gereksinim duymaktadir.
Arastirmacilari bu kiltirel mirasin ihtiyaciyla ilgilenmeye yonlendirmek ve leksikografi alaninda galisanlarin Arap kilise
kilturel mirasina ait metodolojik temele sahip bir sézlik yapiminin éniindeki engelleri kaldirarak iglerini kolaylagtirmak
adina bu c¢alisma, Arap kilise kilttrel mirasinin mevcut durumunun yani sira essiz kelimeleri, anlamlari ve sahitleri
Gzerinde durmayi ve bu noktadan hareket ederek bu so6zIigln yapimi igin uygulanabilir metodolojik bir vizyon sunmayi
amaglamaktadir. Calisma, dil kurallarinin dayattigi dogru ve yanls olgltlerinden bagimsiz olarak metin incelemesi ve
ozelliklerinin gikarsamasini temel edinen betimsel metoda bagli kalmistir. Aragtirmaci, bu hususta Arap tarihi boyunca
kilise klltiirel mirasi gergekliginden elde edilen ve icerik segciminde kilise mezhepleri ve ilimlerinin temsil edildigi dilsel bir
kalliyatr temel edinmistir. Calisma, derleme ve kaleme almadan olusan iki asamada kilise kulttrel mirasina ait bir sozliik
ingasinin standartlarini belirlemek igin gerekli bir referans gerceve sunmanin yani sira bu dilin bazi 6zelliklerini ortaya
koymayi da amaglamaktadir.

Anahtar Kelimeler
Kilise Arapgasi, Hristiyanlik Arapgasi, Ozel Dil, Sina Yazmalari, Sozliikbilim, Biitiince Dilbilimi

Abstract

The Arabic ecclesiastical heritage contains many unique linguistic phenomena, vocabulary, and meanings. However, the
Arabic library lacks a dictionary for its ecclesiastical heritage apart from a few lexicons and glossaries whose material is
limited to strictly ecclesiastical terms. With the aims to direct researchers to this heritage in need of care and to pave
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the way for workers in lexicography in order to systematically construct a dictionary of Ecclesiastical Arabic,
this study seeks to reveal the reality of the Arabic ecclesiastical heritage and the uniqueness of its words,
meanings, and evidence and then provide an applicable systematic vision for constructing this dictionary. The
study is committed to the descriptive approach based on studying the texts and deducing their characteristics
regardless of the criteria of right and wrong as imposed by language rules. The researcher relies on a linguistic
corpus derived from the reality of the ecclesiastical heritage throughout the history of Arabic in which the
representation of sects and ecclesiastical sciences was taken into account while choosing the material. The
study aims to provide a reference framework to set the standards for constructing an ecclesiastical Arabic
dictionary in two stages (i.e., collecting and editing), as well as to reveal some of the characteristics of this
language.

Keywords
Ecclesiastical Arabic, Christians’ Arabic, Argot, Sinai Manuscripts, lexicography, Corpus linguistics

Extended Summary

Ecclesiastical Arabic is a unique language containing many rare phenomena,
vocabulary, and unique linguistic uses. This language has rules that are not subject to
the laws of natural languages and is independent of the rulings that are customarily
sanctioned by the followers of the religion; it lacks the authority of the general
Arabic reality or the interference of its masters. Despite the richness of the Arabic
ecclesiastical heritage, due care has not been taken, and its language has been studied
only a little to this day. This can be attributed to the most following important
reasons: this heritage’s limitations to church parishioners, the lack of publications
on this heritage compared to its size, and the weak linguistic formation of most
research on it.

The linguistic study of the Arabic ecclesiastical heritage will help to explain many
linguistic phenomena in Arabic dialects, fill a wide gap regarding its vocabulary,
trace back to its origins, and reveal aspects of the influence of Arabic as well
as its own influence on other languages. The study will also help connect the
vicious circles in the history of Arabic. If the study also goes beyond the limits
of just a linguistic study, it will reveal other beneficial aspects including a deep
understanding of the topics of belief, philosophy, and comparison of religions as
an objective study of the psychological and social aspects of Arab Christian sects
and a re-reading of Arab history, especially the history of the East.

Sensing the richness of the Arabic ecclesiastical heritage and its need for the
attention of those engaged in linguistic study, especially with regard to the scarcity of
research achieved in this field, the study’s researcher seeks to dig into this language
and explore some of its secrets. The study relies on linguistic material involving
more than 170 sources from the Arabic ecclesiastical printed and manuscript
heritage and extends in time from the earliest known appearance of that heritage
until the modern era using a variety of texts to express the various schools and
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sciences. The researcher has attempted to invest the collected material in a study
of this language from a lexical perspective by tracing its verbal and semantic
peculiarities; searching its origins, history and uses; and reviewing it according
to the regulations of modern lexicography.

This study shows the uniqueness of the Arabic ecclesiastical heritage with its many
linguistic phenomena that characterize it as a unique language. These phenomena
vary to include morphological forms, structures, and meanings. The study traces
the history of the Arabic ecclesiastical heritage as well as its authorship trends. The
researcher has ended up classifying the authors of that heritage into two schools:
the Eastern School (Mashreq), and the Coptic School. The researcher also points
out that some individuals and limited trends have occurred that do not belong to
either of the two schools (e.g., Arabists and missionaries).

The researcher has sought to track down previous works and concluded the Arabic
library to be devoid of an ecclesiastical heritage dictionary with the exception of a
few studies concerning ecclesiastical terminology and other studies concerned with
Coptic Arabic. This study suggests a methodology for building an Ecclesiastical
Arabic dictionary based on a linguistic corpus derived from that heritage and also
on modern lexicography rules. The researcher has demonstrated the features of
the proposed methodology through two main phases: the first concerned with
collecting and preparing material and the second with lexical editing.

In the stage of collecting materials, the researcher built a computerized linguistic
corpus for the Arabic ecclesiastical heritage and provided a description of this
corpus. It contains 6,388,401 words from 179 sources. The researcher classified
the texts of the corpus according to three considerations, with the first being
in terms of a historical representation into three sections (i.e., ancient heritage,
medieval heritage, and modern heritage), the second being in terms of six sections
of sectarian representation (i.e., the Melkite texts, Maronite texts, the Nestorian
texts, the Jacobite texts, the Coptic texts, and other texts), and the third in terms
of cognitive representation in five sections (i.e., sources of beliefs and theology,
sources of jurisprudence and worship [and laws], biblical sources [translations and
commentaries], sources of literature and ethics, and sources of church history).

The study also presents a separate statistical description of the corpus texts
in each of the three classifications and proposes a methodology for editing the
desired dictionary along six axes representing the basic information included in the
dictionary: entries and lexical units (Ilexemes), lexical meanings, lexical evidence,
etymological information, historical information, and levels of use.

With regard to the entries and lexical units, this study provides a vision for
editing the lexical forms, and the researcher suggests three types of lexical units:
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singular units, compound units, and special morphemes. As for lexical meanings, the
researcher presents the conception of liberating the meaning from the context and
suggested two sources for this. One is basic and represented in the linguistic corpus,
and the other is secondary and represented in the previous lexical achievement.
With regard to the lexical evidence, the study shows the feasibility, both direct and
indirect, of the lexical evidence. Regarding tracing the special meanings in particular,
the researcher presents a conception of the contextual features and the controls for
citations. In regard to the etymological information, the researcher concludes that
the nature of the desired dictionary dictates the richness of its etymological material
and also presents a methodological vision for editing morphological information
based on one of three possibilities: that the word belongs to one of the languages of
the ancient world, that the word is borrowed from Arabic, or that the word belongs
to one of the modern languages. As for the historical information, the study shows
the changing nature of this information according to the available text material,
and the researcher suggests a methodology for dating texts based on the dates of
their composition and on the dates of their authors’ deaths. Regarding the levels
of use, the researcher presents a concept for editing these usages in the dictionary
and suggests categorizing them by considering their position under three levels:
worship, learning, and social. The researcher also suggests classifying them by
considering which of three levels they belong to: Mashreq Arabic, Coptic Arabic,
or Common Ecclesiastical Arabic.

484



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

Aadia

Lo nll qaindll 8 40 AT (e s ) A2alal) il sas) <o ondSI) il 2y je
uu\)u\dﬂmﬂ\}w\uu\jwﬂ\u\ﬂ\ms@ 5 )y kel we — ciaadfinl ua
_u.\\}kj\mx;L\,\chbu;‘j\)\.L.‘;!\@g_uga.u\uss@ﬂ\w,mc__uuw}gg}@@b@\
DY) gy dals ey sl JAZ_JLL.AZ,u ey 455 ) 138 e 50 Le 433 g0n0 gy
e Ll emiy Leladind A8 3 &l o3a 1l e 158 Sy 5 AT ali (40 4a shatall
am)ﬂ\m}d\ﬁ\#\me\um&uS‘umﬁ\

iyl c‘\_\.\)aj\ sl 350 (e 220 3525 N “Sinar Manuscripts ¢l Sa ghie” ).u.\
‘L)Au\) ikl LGl 5 5all B [l ?.a.\sl\ 4.1;@.’..'] Ooaadll QSN ye C«\J&Y saae Cilea i
OS5 gl @3‘ O gt s (e 315 el 5 o ) 25 ymgl) &5 580 OGS ) (el ‘cw‘-ﬂb
— s20kall Gl oAl 3 &b w584 — (Sinai Syriac NF X 38) Syl Lo shaald oy 53l
6 5m — el 5l 3 i<l — (Sinar Arabic 1) () o shaal 5 dials Gy e Uai s ga
(Books of Job, Daniel, Jeremiah and Ezekiel) J s s L) s Juilys o il Jland Las 5
el A & S — (Sinad Arabic 72) el b shaall Ay s sl agall b AiaiaiAl)
— (Sinai Arabic 151) G Lashial (5 5n LS ¢ Gospels) ) dnli i S- Ll
Acts of Apostles and) %S 1K1 Jiba 311 5 Q5 Olae Y Gan 55— XS aullll ¢ j3ll 8 o 53l
Ol B sl — (Sinai Arabic 2) b shadll 5 naal) seall 8 A (Catbollc Epistles
(Pentateuch) [5) ;53] Guseadl) a5 )il LS Fan 55 (55 — ilal

& e Sl daghaia 3 Y aie 5SY) Sal G 1 e Al 50 b Gun Sl OKEY)

iyl Gds s &l ClaSall 55 ol s (il 8 — o jiall 5 (3 el (pn — 0T a3lda shadie

Oyl G 3s3ma 330 8 o San B Y ¢l 5L (U o pall S i (ydinal) (8
sl &S b Gfialll s LY 5

A 5 LY (s gk Ll ol g tlatind 5 8 ARSI Aad) 2Dl 30 3B canad | shiie (e
A 83 ) et il Sle a3 Y Al 3 o3 any Yy ) (5 ik e
co Sl A pend o Canlill Gaail 5 1 m i) 13g e sima 50 B304 (G DU (i)
_,,_u;sn@)ﬂ\g\)ixmjh@swiumusmmm)ﬂ\@u;m&u\m‘muuum
uw‘dw‘;;umubpw@um,w\m o 5 Gl Sialll 2ol 13 50
(VA Sy e pTall s e siall) saaiall cg salll Jaladl il it e i e 2500
Aiga 15 a2l 58 ) 13l

AN ALY e Ala) Y Aul A o oxa o gusd (i) gl A3 Alal Eias
Slead 33 5a Tl Sl ST 5 Ly i 50 La bl Ly SpnniO) 80 8 L ]

Slll YIS Loy $AEalAl) Aal amat Ao lical £l £ all A S a2

JL;,':@&.;L_J\;Z&Uﬁ\@\,@am\j.us(lgooo)uwm FRTCRINE R R PRIV
) il (g0 5300 LS dianad zilad dagf lo Sl g cana) s 030 53 (any JI A5 edial 58 5 458 ey
Aaaaial) 45 sl A5 508l s3lal da 53 iy (s 93

485



darulfunun ilahiyat 33/2

Mw)\w\o&uhmgug\é\jeuwlwﬂ\ ):d\u\)aﬂwj\mu‘w)\_uu:}

Uiled (a3 5000 03 83 Ciyiaai (a1 CaS  §7nniS) \a\jﬂ\ Gy al 44},1 2530 fiuai S 4
2yl e ) e Sl paniSH o yald) S 480

€ romi€l) a yal) ) S it ol el Sl ghadll Lo 5
faiagiall delad z 3Ll oda (Sl (e (5l ()5 92 gl el 730as gl CaS 6

wﬁ)ubﬂ\uﬁ?}@au& 1.1

Al oo ek npdaith e Lealadin) )a.mwd\ Aalall sl gaa) & X u_a\).\l\ Qe
ALM\ d.\\_ajl\juw\ja_ug\ u.u.u‘_éd\omh t_\AA;.u.u\ Aﬂ} uuM\_,uJﬂ\LgJLAJ\
A Gl e G T 5 o &l et e iy [GuliSI Bl saliall g Jsli al 2 Y
lan 53 il Gl Gy pell S0 ¢ 305 553004 45 s Blelaia) () el Ul dag 5 30
o3 Ui b o Ul () suadbil) LS ) 450 Jlae ) cilien 55 co kit 45 35 ¢ puAl) S
At U8 A pabaall g e sa S joloan s Aiiall a5 ¢(2749) (adadll Ua 55 (2407) o
il gadll () ALY cdae ) gall 5 cadadll 5 o€l oyl 58 g ¢ 800 5 48l jalan s AS Uadl Ll
Ecclesiastical (S0 &1 3 43 50 ) G ) ) iy jadl 13 Uadny 5 25030 il 51 5 allaall
iy Alala sl VG (Scientific Christians’ Arabic %l G Jealll &y 5e) 5 (Arabic
et s AV D Al p ol 48 o (Aies 28 Cangiudy i€l Jand e — e — Lealasial
Gl (3n — Gyl Lingiast g G pall A prall ind (B Lealasind s dZaiadl ) ) & @l
\.@.\ﬁ)‘)a‘;:.“ ujwb&auwd\éﬁwy (¥ g o glall () adl) u\ﬂbw‘—eﬁ)“;}
il 5 Al 5 phaiall y Aaal) g GRS cagdil sla CadEA) e — o jall 2yl slale s
olsall 5 Ayl

W\M\Jubﬁ\w\uﬂwﬁ\u\ﬂ\uﬁ 1.2
cu.\c\}s}\.@_\u\}swﬂ@\.@_\cC);_u_u;‘2Mhl\44ﬂb)\ythAfgot4‘ala.\\uﬂ\m
L@J&AJM\&}?@M‘GJAeMLAA\M\aAAm} Gjaﬂ\d.d;_d\g_\\_\ ulméc

ol g i A Y i e AN S5 1) G e e

oe il ([l Gandall iy g o OS5 ed specialized language E=iai)) syl

L) Gudi g Jasd) 138 & (piaiadl) umu\m@@\jdu‘;r_?mj (Cirh [ pma i

A i A clallad o Ll Lo 5 LS s Rl 8 R 2alh e 2
il 3l Al g elaal) dad 5 ¢ sl il Lele (LN (8405 paluaia) (i § &

‘ut;muju;\g\@mwﬁiu\)ﬂ\uﬁg\mm\a)u\uu el mwwh\,

\J.uSdA;_q}M.dl\m\)auscj)ght@_\s@m}‘mhﬂljuu\u)d\‘; Y\AL@.\S@‘M
@)ﬂ\u\)ﬂbubb\wﬂ\u))ﬂ\u\d)ﬂ\u&} L@J}u‘fd\uywy‘}uﬁ\)ﬂbm\ﬂw

2 Mark Lamport, The Rowman & Littlefield Handbook of Contemporary Christianity in the
United States. (Lanham, Maryland: Rowman & Littlefield, 2022), 59.

486



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

bl s el (e cpal il oy ol La ot b Al A8l el 4l 540 e o8 i)
daal 5 adia) Tl 1 521 sall e )5 gatall 5 el jsal) el Yl 1 2S) 55 (3
Al D yall 5 i€l AN 2 e (g

S PLURE PPN O [ X NI A S R

&}A;j\ @muyﬁc&MdmaJMﬂ\c&éayﬂ\ rf;\diﬁu\")ﬂs:u_
(3_\.2..:\_\4 chJ.A cg‘g\.c M_.\.L\A.A sc._ﬂ) &_lLAlSu\M.AJJ.I ‘;_J\ (A_u.ul_m REW ‘f\)c\ u._u.L; "Q\.éi)
\Mtﬁﬁ\h;tﬁ@ibém&)eﬂ\j@j)QGL\:AL:J}")J’J\\M‘_AQJM\&SA:) il e
u#;ﬂuﬁ(\ydud\;ﬁ\‘H_\\.m\mbswadcuseg_a\}s\jﬁg_u«suy‘u}m\ ‘3._
an Sl Gyl il 5 S5 & tal ae allas o e g3 S 13 5 ¢S s Gl Gy pde e
(7g_w\_m§\‘)s;\ M\m\

(08 (il 50) JladY) L dai e et e celan) (e JladY) (L) ) oaa Gy -

o sbilaka) CLELLIL ‘M}J} Sl Jadll (84 uu)-\“ ole (i€ el ) elansdl) (e dR1EAY

Gl i a5 ) gl Ladey 52555 &5 o8 4ile 530 (631 5 ylaldl) Al Al adae e J5Y)
(100 Y Ll e (il

\A}Mécsu_a‘)aj\ea:_d\ a‘)mmy}cmm)mm‘)memu\m\&\d\c&dw

Gl:d.\w\us.m‘g ([?LS ‘SA’.AJ]eLSJ\S[JLJ ‘5.\:.4.\]?‘).4‘)‘[?{) u_ud]e)a‘))d\a.s\)ﬂc.uauﬁm

12?@_11);4@\}4)4)}‘}_’\»15,\\}“}:\?]}‘ g._ij\&_\:\,\(a)aﬁu\w\}.\u;\\Mdu)g_\\_‘.\_mdhudjjj
(13).\.\54445445?\@)4‘}1\\&}

b i Le pai e (Sl ) ABEIL A ya il jid 5 _laiad 1 53 el e b aaTl o3a (e -

0052308 5 Ui Lagaal 5 5 430yl 5 (8 5l o 348 2008 30 o i 55 Jtl) i omy QoY plainlyy ot R pan a3
706 <(1909) 12/9 ¢ siall e ceqcspmssial

Sl N 3 il ) sf) e s B ClalEie W) (any S 200 a8 5 lklas QIS (Padre Massimo) sewbe 4
10 (1850 ¢cilSussusi all

e Ol A Al o Gkl JEY G il G s g l3) S Uil a5 05 AT S sbas a5

D ) puabl Zalal Al BN 5 5155 15 0 copall Jlan 3 jadl die 13iiad o(“AS Ul o )5 dda shade JMA

(470 53 @) (551 ,e3 Jiilane WS 5l £5/307 (2012

(O o) et e 21 (1914 )R Aaslas 1 peae) i€l Gl 8 il 38 ol s Cas

() Aai€ll) Glad (ge (144 i€l A 8 5illl 558 sl e e

1 (1923 <o sl LYV Anidan 1y yua) A saY Al s Lk (allaa s Alaa <l slad & Uy (el € 53505 ()

e (s ety sl e B 1 3 Llies ke Jitie W) 0l 8 g sana s all (e ]

.643/2 ¢(2018-2017 ¢l jlaum gillas 15 8lall) s Y

o ol Do Gl JLeS dhad ;aiad casead) 0l Gl das Lad il S35 3l ) Jleall a1 0l Jaddll 10
163/1 (2017 el 2 Jla 1 3ed) 32l

O 0 9

11 Sacra Congregatio De Propaganda Fide. Biblia Sacra Arabica. (Romz: Typis eiusdem Sacre
Congregat. de Propaganda Fide, 1671), v.I\2, 441; (4 :24 g“;.‘l-;m AGY1 ),

12 Sacra Congregatio De Propaganda Fide. Biblia Sacra Arabica, v.II\1, 288; (25 :106 ! <)),
79972 casenl G a5 2xs Lagd 2058l 5315 3Ll el Jlaall 2na¥) 0l 13

487



darulfunun ilahiyat 33/2

i e () ¢ B8N S i€l dumall) ) Hah ) (4 i (33sa) LS
salie e Pase JA0 o Qa5 0 see (i (g0 da 5l Jaa V) CBLLIL g 55 e il (Sl g
i e 5,0l 5 el G Cuded Al e G5 (150 505 Gl 5y Ciaaad CASS o (144

(10l g sl Chaf¥ls Sl

B G ha g (Gt prl) G 1N 1.3

O (o SR 5 (b iy L pal ) i) s 3 O Gl g ) 0 sl G55 55801 8%
O Jand¥) i ) a3 (28 ) ASUail & 3l (B U gy ) G 40550 J5Y)
il 5 (66 ) w@j@iwm&,{; o il ((822) ale saidi el ) A il asad
) e LS iyl 13g) 3 455 PRIy &5 e iy e (s balll Gen idlly elld b
<y sladl gl Aa gi g 4l k.l)\.u\ @‘” obiaal) 8 sanal 15k cailiy (a5l 5050 L dla
L5 252 2 5 LS 6180500l A8 aa (a gl pasda 8 sl S cppalusdll s (5 ball (pn Al
B al) G gtall sy W) DY) seae b5 el ja¥) Jilisy e (3l AS Uy iandd
Leila Jon CiDa Jae X 3 g3l 5 <l sladll o3l

wuﬁ‘@)ﬂ‘u\)ﬂc{)u‘u&mﬂ W@d}&@\&)@bbﬁ)&&d\w}mﬂ‘b)}&bb
@M ‘dw@&dﬂ@m‘ L;‘dls.u \J.\J;.:j ‘GJ;@J\ L;ILJ\ u‘)ﬂ\u.a.\.\uujdal\
QU )l 5% 21899 ale ¢y smun Sy e 45505 L,,sﬂ‘ (Sinai Arabic 154) (=2 1 shil)
Ui she Gl UG S 25 & s am o 4l s 5 385 250 490 il 5 JLa3) e
I9(2154/6771) 5 (2119/4737) e G S \ehalls & e 45y 5 (5505 Lgla capaall an e
a3 e MBI BSa a2 oda A 3 Ll Laall il slad ) da y ANaal) o328 Al ) L
LSl oyl )
d.\;.a‘}(\cj‘)u@&_\bl}a; ‘u.msd\ g_ﬁ_xﬁ\ ;\);‘qu;).awu\)m [ oJLac_u:}u_\sl

Gu.\g\c_q‘)u\udd_);\A_uS)M_u.uﬂ\u.u\_,s]\j@\‘)...d\@uhﬂy}‘u)ﬁﬂ\jamd\@uym}
L\.\S\\.\4.\55cdﬁ\mbwﬂ‘)haﬁ\juuﬂ\e@mu).\;\jcmbwuﬁl}d\uﬁ\ut}u@}

14 Sinai Arabic 2. Bible. Pentateuch, 234\b; (3 :23 w‘)

Margaret Dunlop Gibson. An:s? c«ommdl s 4 5 & 85 8a sy dal () Jsmdl) (el g2 By Jsene JI5 15

Arabic version of the Epistles of St. Paul to the Romans, Corinthians, Galatians, with part of the

(121355 3l Y J 5w 5l (524 ) ¢Epistle to the Ephesians. (London: C.J. Clay and sons, 1894), 1

Harvey Staal. Mt. Sinai arabic codex 151. I. pauline epistles, 1. c«dibs 3 s S5 Jas by s %l o) 16
(15 :3 custigan J L g il 4l.)) ¢(Lovanii: Aedibus E. Peeters, 1983), 201

«J}AJ) st Lula Mbﬂ‘ oe AT ‘(:61::_\ io1 <45 Jm.x::Juz) ‘5“-5” c—'Ju‘ Lﬁf’d‘ O sy e 17
b sl S5 o sum g I3 Gl sl 2 51/67-70 (2012 A 35 s 1[3a) s 5]
[u.-\] %—lh) (:ﬁ..-m.m ~hatima Kalans <hausham v s aiss Iéclu) “:‘-’L‘..J“‘n ‘.—"A\J‘J ?JM‘
347 «(1956

{(2015) 89/2 ¢l H c“Cagall Al wa Galilall (s 5 sk By skl 281 ooyl Gl (5 pan s 18
.466-429

19 Khalil Samir Samir, “The earliest Arab apology for Christianity (c. 750)” in Christian Arabic

Apologetics during the Abbasid Period (750-1258), ed. edited by Samir Khalil Samir and Jorgen

Nielsen (Leiden: Brill, 1994), 57-114.

488



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

DAL agiakll el \.g_m“_nl_w\‘_g\dbj)::u&u} ).\.\SJ;‘_A\‘;\A.:SS\;:\)J\&_:\;)M‘SB
u)u;b‘L@&)Lucw)hu}ﬂjd\g_uﬁ\@d\uw\u)u;bgdﬂ\d\w&ﬂ\@ﬂ\u&ﬁd\
(gerael) 3211 ) ‘;UA)J\ chuaaill e\l}.\u‘ G Jid) Jas e s uﬁlﬂ,d\ g Lalial ‘_,,_J\ BRI
u.us).k}u) S (a3Y) sl ) SAY ;u\;l:d\ J.:S\ e a2l CJL..AA\ oo W se 20 LU (5ol
u.uxﬂ\ ).1\ sy ‘fui\ il (e a3 ‘(’M‘ Ledde &) )=l A o.\.\»ﬁ\ ‘_J 5Ll (@sordrog
eald) 5l 1y LS (5 aadll] GL..\sJ\t&;ﬁ\@eﬁ)tg_@\mkmwuu&ﬁ@wUuh}m

\&js@m}&@udm@u\u}),ﬂm\)L‘um‘y\wumjmdsﬁ_m,

G580 o (S e gay g (BN 5 il 52 (g \;;5\3;;@\3\;;1@;%&\\&3@@\,
é&é&u\mw\w&u&} u;hh\q\)a\j\h)se.a.ddﬁ\hh;\dmj uull_d\@m)m
M\\&w} hq)s\fhjluu\u}&u\m)\w}m‘ﬁﬂ ZLLQSS.LMJ.\Ambc‘XﬁCLu

i) Gt st ) Alsh Caieas B canla s (i) oy pal S e ) L

ALY Ay Y1 ) shall san) ) 1 patty o iy ) ol 5201 A 138 el A jaall -
Aalad) B al) ) GA ST LT A el o3 Be A Loy (R sbaall 5 85 shandll s a5 lall 5
@bﬂ\&a?\u\luﬁﬂ\e\@u\@e@} ‘asu)wg;auaggu\,‘guaﬂ\wug
o Wl age 5 el e Y5 ol (5 il wm«uummtqhdguusﬂj L)l
wJa\_du):J\g_am\‘;d\uj\jq}esg\ Sl

A0 Gl jlaall § clalally | gladiad u.ml\ Adlal aa ) LY Gl i) Aaaly -dgkadl) MJM\ -
\A;é.u\.@.ﬂj‘m)‘aﬂ\&\u‘)ﬂ\@\m‘)ﬂ\a&u}e‘uuj (d)M\‘}ﬁM‘ ’"‘;\S\
ol (ki) ¥ ld el Alasiul Led Al “_uS\).J\J s_n\a‘)s.«d\d 4 e ASISH (e 1 5al
&ﬂhd&;?\«hu;dmh cJ:L\aY\LA)Ln\H\M\M}Mmmbdhdgbuim} LSl
Al ds A «ﬂ\wmu.\S\uSmuY\ AVEPREGI- )

o 8 Slie) (e s agha ol ) Osain Y 00500k Ol 3 438 (0l 0l (e 2535 s

qul\ (2275 @) (b dl ).d\u.\uas;‘s.d.u\ﬂ eV e a}m}\g.\ﬁbm\‘;s )uﬁaﬁ;‘}!ye

Eli Smith® &:’_um é\” UL\S.\)QI\} u.\.u):d\ Ll ‘u.-.‘:’).%-‘:’y‘ LAYy yatidll ) iy

LJ\ ey o)1) (Cornelius Van Dyck” (1818 1895 &l (& L salis S 5 ((1818- 1895

LS-\” (1859 1927) Al Lol ‘:_\AJY‘ dm‘)” LSJ @Luﬂ\ g_\.h\‘)l\ SIS ‘g_uh...uj).ﬂ\ u.\).-..u.d\
LONS) el sl ) iy

AR el AN (e 1.4
A PV ‘ut;‘udbz)l_uchgmﬁ\ c_n\‘).\l\:t:u‘)c m\‘)m‘;\a_u_nb.n\‘)dulc n_\;bl\k_u.a?.‘
u&bmdb@u‘;\l\uubﬂ\wbmhjm\&@) dﬁymyﬂ\uu,zwu\(,\ed\
A5 3 Lty 5 ¢ ultdl) U 3 [0S ] A3usiS)) cilallaaall )42 54 il 531 038 uaq‘c\,,msn
Oy LY A ey ad 53 0m il e Wyl Eualll Cad gy 2 jall A0Sl cilalhaialll )
bl Al s2a

@)ﬂ\ﬁ\ﬁ\ﬁf‘;ﬁ»ﬁuﬂ;ﬂ\ab ALI}‘)JJ) ALﬁJL;L:\)LAuLa éﬁaﬁej\)uy\)l&.u\ &A\}AX‘G&)—IUJ‘LUL&A 20
CLalih o) 5315 3 Ul A (315 LSy 1 sk . 1/405 (2019-2018 ¢papmsall

489



darulfunun ilahiyat 33/2

W5 ¢ ) canadll (A Dictionary of the Bible | (i) GUSY G sald) () sias gas -
2Y(William Smith (1813-1893 Csaus

¢\l ¢(A4 dictionary of ecclesiastical terms | 43iSl) Clalhaill aaak) o gy dans -
2(John S. Bumpus (1861-1913 s 0o (s nlaiy) (oSl

Verzeichnis arabischer kirchlicher | 4 ) 4auisl) clallaadll Jul3) o)) siny SUS -
2(Georg Graf (1875-1955 <l s z 5 sa 3150 (3l 3 5l ¢(Termini

Wilson B. Bishai (1923- 5L & sul 5 (S5 aY) (5 ) Wiel diale da s bl a5 ((Arabic
21959 ole 338 YV Johns Hopkins 38 5isa daala (e ol ) 5831 da s ledle Sla 5242008

A )3 2 5 ) galeall 1) s g gl 31 Q1R (a8 AN (B puaa (o i A3 8 ) () s Al 2 -
o) 5 sEA s o lgale Sla s 25 i B jnen Cine (5 el Caalll lade f e da gyl a5 ¢4 g
22016 ple Liall dadla (40

Al A Lagha 2

[Ly.m 4 aall] Lragaall S:\Ld\@a 2.5
u.u&ad.slu );.ud\n_lLe;.’.‘d\waéu\caaulcwﬂ\uw\tuﬁm‘cﬁw\um\
d}u‘\.ksau.\)u:d\ ﬂ\w@m)ﬂ\uﬂ\uhjﬂ\J}@LduJ L\L\;\UAJ..A.J\QAM)LA
sgﬂ\W\)ﬁ\uua\&%‘;d\ Wﬁ\u\)ﬂ\a;g}u;yw\u@‘)ﬁm\g,ﬂ
bl e A A dalladll Lgaladl M\&\ﬂ\&ﬂﬁﬂh;&;m&;\i\éﬁﬁé
WL e pats \L@.tﬁ\.n‘)hn\‘_gscb} M;)J\M\JJ‘);J\&_\\;\);\MJA.@_AAH

M\E‘JL’J\JLL"&UJ"M‘J“—'J’J‘ JLAA.\M

S (6388401) 2155 ons )5 Wl (i 2l s 2500 5 (Dl B Ai5000) el Be 2y 3 5
&)LAA}&LJALAMQN)AUAL@AShM ‘\jw(179) g }:\Mﬁjé\-‘mg”'“" s

A (g5 Eaalill Lgiia 388 (lgie A1 alal) ALl (38a5 5 A35041 038 (ym gacal i 1) Gmas s

21  William Smith. A dictionary of the Bible: comprising its antiquities, biography, geography, and
natural history. (London: Murray, 1863).

22 John S Bumpus. A dictionary of ecclesiastical terms. (London: T. Werner Laurie, Edinburgh:
The Riverside Press Limited, 1910).

23 Georg Graf. Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini. (Louvain: Imprimerie orientaliste,
1954).

24 Wilson Basta Bishai, “The Coptic influence on Egyptian Arabic” (PhD diss. Johns Hopkins
University, 1959).

) 3w Lo 15 smed) Wl ) G ymel) @ S0 A G (8 s (5 i e (o pan Cinte 25
(2016 ¢ paa a\...gld\ 3:.41.; a?)lsdl ‘)\J:\.:_xi’s ‘aljjlsa

490



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

(Y sl e ol e
(ot ol A0 e jlae Y1 ae (38 Adjaall (i iy B JAd ]

J) el 130 555 2815 ¢ 991 25 pmgl) (s el ) it ) 83U 2ty - apsl) 0 poliaa
e (SIE oIS ((A150) s 3303580 (aa) g alll Culis 3

Al ) il 138 3305 5 2081 5 6200 35 gl (5 8 s ) i ) 83 i i) 1 S ol

(3335 Jom sall 0 ) Coalasill LAl ¢(502) Aty 3253801 (L) A 6
anil) 13 355 2080 5 28N 2 yagll o5 ) Ausad ) et S 83 Ay syaall G AN jalas
L€ e et sa S a3l 5 ALY G 20al 6(81082) sk 48550 (ead) Sl A0 KDY

ALAS By ye a5 O30 Sa8 5 (LSS o 350 (3en & s shad) oasy s (s s e il clag 5 3 RS SIS
(a5 ol Ay (udRAN sl

o el e e o1 b 5y g (s i Jad

Gl & gady Gl el Sy S 551 a g5l (e G sHSLal K ) 83 fmi g AGISIAN sl
(2204) 38 5l 05356 aeaSled a0 ey g tai sl
§(A%0 5 lall A3 52d) AU A g Ll el SIS 45 ) gall LSS b_d\ Bl Ay i s Ll sl
(2460 533) 5ok 3513 sagadel 5ol s
soeadhed 50 (e s ¢ skall A€ g Ll Sl S 5yl L ) 830 Aty 15 shandl el
(2230 523) Gl e
el 5 s ¢ (sl st L) a3 501 Al LS (0 B3 2oty i) (ool
(4212 529) LSl dasd G ua AL
Do ey 43S 5, A3kl A g L) (S5 655N LLEY) i Lr‘n Bl Ay Akdl) a gualll s
(2337) @A) 55 o sbas zpgade]
JB e bl cagias agitilh Band 535 e O 5 AT LS S B3 Ay s AY) pasalll
O3l 5 ((2275) 3 g mia e (o shall gl 5 (2270 55) [Apocripha b S 5] e sl
(21313) @by 8 G sl S 1 Jie et 5 )

rot faludl el e e W) 13 (35 40580 (i ;04 el Jiidl) 3
Jilasall 5 e snall cpa gy Loy eggaiall cilall Lle iy il s3Lal iy g S liall yliaa

ety (508 aliaa s A% U5 A5OSH Jilu Al 5 i a5

) () gl 5 il WSl 5 amdl a1 Balaall il Lele iy ) B3LA £ ctlalinll 5 4Bl lme o
L1 0l 5 aalaadl Cudl sa g IS 5 plidall g 33l AlSa - i

Dl 5 5 50 e Lgnis Lag ¢ udiRl) QLS i A3 jall Cilea 1) Ay ;udidl) QUSH jolas z
by Cay el g uBBAN LS ladis e Alagbelll BN ) RS () sall

) T 5 eclalall Cpa Lty L5 ¢8RN Calal Lale oy ) 830l A 53RN 5 Y] yslima
A e e gl ol s SR 5 5 A3 53U i S 5

26 Sacra Congregatio De Propaganda Fide. Biblia Sacra Arabica.

491



darulfunun ilahiyat 33/2

u.u\_\ﬂ\ C_l‘)l_l} M.u.uﬂ\ h\.ﬂ:‘)}ﬁ‘)u\ JL\;\ d}LuJu\LQ_\X: L\X:u‘;d\ c.\L«]\ e;a;_, guuﬂ\ JL:.“ JJLAA o
4.4:3.\3” 47}‘&.\3” JL!Y‘ = d}s.\.d\ uamﬂ\ ‘_A‘\ ML@}{\J ‘o‘):g.\Y|J

RSN )

s um}mm\}MAualﬁ‘ﬁa}mm@em‘uuwwuﬂ\u\)d\u)c
Sl ety ) M_\.\J:J\&YM}MML@.\JM\}L@M@}M\a&k_a\.J)sAu‘a\)A.\Su\ 13
1588 G @l ) ol wmx@}d\@u@mbmuu%,\umﬂ A ) sty

&_:‘)MJ\J.\;J}%d;‘u)ﬂ\uﬂ\ssdjm\dwwﬂ“fa‘)ﬂ\u\ﬂ\t@ju‘fﬂ\ub)sd\
o il Ml e g [ g5 Rl 5315 RS sl 20 5] anll 5 gl (pngall B sl e
S EPRPP SRR PE v | JAC SN IOV PRVNSTIRE PRPREE. PP W+ I [ VPR O JLIPR Y
() B g5 5 Ao Jall 5 AL ST lly ai g

o) oSO A Al s g it 5 paf 43304 (e 2 itiall ) 6l (3l UK 13)
3 ) ol gl 5 s ) 01 (5 s AT 5 om0 3200 (LS Sl V3 (S (o (i
S e sy e AT Rl (e Ltlallacad s 154 5all 038 s 54 o 038 55 hals (yo (onsi€UI
Al Ui ddm 3 canlidl) 4S8 pandl oy Lagdl (o Sl i a2) ol Bagie adls e
anah i3 A 20l e slaall ) saall 138 8 (ia ya Ll ccnildanill o3a ) 13l 5 AZal)
ana il A sadl) e cilaslaall 38 3508 e LYY ) a5 2 plkiall (i€ il 8 e
i) 4

Adaazal)l cilaa ol g Jalaall 1.2.2
u,mu\ﬂ\mg\}swhﬂ«;}ugsmm, w&\@ﬂ\u\)ﬂwm&\q\
shaia ey amacdll 25 5aTl & 500 Y 038 facan b sSan s o[ laal] Bl Laant z 5340 K

Lad €0ty (S (e LAWY (3 c(ranak

c(él.sli‘)]\ Jass 6.\3\ SR AN|] 453) M}J\ ‘))Jal\ JM.I_, ¢(Lexical entries FEPRCSA| d;\.\.d\)
(aay) Jas y ‘;ﬂ\ Gl <) d;m‘}]\}

A s $iianadll Jalaall g Jaui i) cilalS) de sane Jidh 5 ¢ Lexemes danaall Slas ) -
[A8 50 las 5] (S5 5 o lansll s JladY) Jia A [53084 Clas 5] {58 ¢ ) sl saa) e las
.Collocations 33kl <ila DGR 5 [djoms GaSaa¥) [uledl Jia &

SRl (JalalU AR st ) apanty Y 31 2 68 ) Aamadd) ilas gl 5 JRIaal y jai Lngie o dind
skl e lay) el W (g Al 5 Ly s anadl) Aagadal Lonlial) Benedll 33l HLad) (e il
55080 Leg st 1 BUIY) an ol 3585 Ja soMia ¢ianadl) a5l 5 Jaladl) b g5 S el
8 530 sl Al clalladll e i of ¢ wﬂ\u\)ﬂ\uﬁwmjuu)usucm}d&\
45 3240

LN\CUJ\U\JA LA@.\A&L:LS;J\M\:J\@AMU\M\J}cwm).\swfy‘)\su\ &l sl
M}J\«.}M\@M\MPJA\u\bﬂ\w)usjmécea&d\dmuu\‘;\uMM}M\
[M\AJ\]u\aﬂ\@swu\jeaﬁfjH?w\*Mu\ Y\\A&s‘s_\cg_uﬁj.uu\

492



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

Al Aals ey Al &l e "‘fﬂ\u\d_)&dbtg_b).my @Aﬂ\ubﬂ\:ﬁu‘y_‘;&d\ﬂ\
L) (50 Gl 2 sen LSS ) MJM\@‘,JJ\}:\ L€l lallaadll e AlaBY) 635k
(i 2l 58 2 e Lo Guaiad Al a8l e e 538 Jlad) () (53 s LaS ¢ Janll B 5y Akt
(oSl a8 il e & A L

S I s3all (pa i \JMMU\ A (e S Aenadl) JANaal o slad,
aj;&uwk;;@mum\,w\mm}@\p alad) aaadll ) (e £ A0
salinl) Al (e &N e LS L) i ) g o 3y 35 o IS N (e & sSnns
Y (i€l A e il allal) &Lujosug';iﬂ\ LS 222t s a2l pandl) b
Akl g A0 i 5 A0 ) Leas

£y ) AAEN 038 (350 Lalul Lo g o AN 2t o 2gA)) (ped cAlamadd) Cilas ) U]
clawy) s alad) 5 JladYl cilas d.uaj ¢844l Al u\a;}ﬂ) (e ) Llal 8535 e
il e ol i el e Y 5 Ledalis ) ST 21 g s W.Lm 5 il 32 58al) cilallaadll 5
Cilas 5 Jai g (A& A L€l las gl 5 A5 jlaall g 228 5 e Laiay) S e YIS (s Al
gall) 5 il S pSnall 5 cile JO0A e Ledaly o (S0 La g caadaiall 5 Ll cilallaail
43 ya JS e “’uawsbﬂs\,uusnw@nu)@\emnd@ ((Alalal) 48 jZal)
LY 3 da odla) ) Gas MM\M}J\@&&M\&A}A\MMJ\}AJJJMJ&P
Lo (S B 5 ATl (1 Jsaal) Gim pmy 3D

1 Jgaad)
PP E . .3 - £ A
o€l S B e s b Hhenadll s sl A A Ll
AT a3l Jaadl) a
2T 56 3 () S Gasaya S g g
Pl 8 15 gadi 0 o) — 535340 Tl a5l |
P il des ) g5 =
3) Gl 7 95 5 GV s OV G Gt off Wk (IS s
) s 900 5 O io“h\ B USs S ’
— 4 — A& Al Gkl laa gl 2
A Ulah 5 48 (g e Lo e Ugl) WaIA & el I
300 AN A 1) Ll 1588 Fan o yal (e QRO A
3ILALA (SLEY) s LAy Jlaii¥) & LS .
S SO S R ot s ©H e ALalall 18,2l il 3
Pl G i g A o A Y (OA5) '

27 ‘Abd Allah Ibn At-taiyib. Figh an-nasraniya (Das Recht der Christenheit). Herausgegeben von
W. Hoenerbach und O. Spies. (Louvain: Université catholique de Louvain. Faculté de Théologie,
1956), v. 1, 67.

el (s sanm s aala 5 2 geaaall e AN () S 35 5015 (S ey 5 ey Ol Al e Sl 5 28
472 (1984 ¢l s skl (531 5)

um\n)ﬂ‘;ﬂ [wjja}b]wjja}b)au ‘_gg«A.@J\A.DU\})mu\L;_)LAJ\PJL\JM|@)A.\.A»ca_)e‘;ﬂu..u}a}h 29
47 «(1904 ) g8} dmalas 1Gsom) Ll cplailad 4.-..\}:46_\5 O

Khalil Samir Samir, “The earliest Arab apology for Christianity (c. 750)” in Christian Arabic
Apologetics during the Abbasid Period (750-1258), ed. edited by Samir Khalil Samir and Jorgen
Nielsen (Leiden: Brill, 1994), 57-114.

290 «(1977 «Giall 41315 ) ecllall liva 1 Gaiat iy a5 Jlasall (IS aa § subae el 3 S o5 pead) e 30
Al 15 ) o) a3 s gy pustal u»f-)b‘-ﬂ‘ el U g Qi) Jand] i SUSY) Jumdll ) alll e 3]
(23 117 Vs ) $414/3 (1863 <ide sanl

12 ¢s AN alilsa Gany (s a5 (53Nl e S 05 8 Blas ¢l shae iie L1 (il 6 g same s )01 32
.672

493



darulfunun ilahiyat 33/2

Aaaaall Al 2.2.2
d.uul\ulcwﬁ\u\ﬂ\ﬁuéw\‘;\@\fﬁ@d&\%@cﬁ#\ﬂ;ﬂ\w
@M\a&AMJJMQA‘M\;J\M}JX\UM\@M\@M\}FM;).muLgﬂ\
USA:\‘B_JM\?.AMX\CA\._\MM L@Aﬁh}&)h@;\j@&d\@ﬁ&@@gmgyg_\uww
O sSind padll aa e Ul 13) 5 A€l clalladll Cilesadd A8 G jladl) e dia bala)
e Gl s sinall ) jaimn s Sl [Aialhaasl] AZalal) Eilanadl) ) sSin 5 cagio by alall Cilanadl
B 3 e | el 83 5 Gl SRR (e 3O Jaad anadl) 130 L glad (la cddilall) dualdl
@\.&Aﬂﬂ}\;.“uaw\g_\u\_\uda@}M.\;Lawd\)s\ﬂ&\_ual\u\)}m;u&u)m‘\MU\JA
AJJJU\J}M\U&MJ Mumbwubl\d\musu)kl\uau}‘uhmhw@udb

‘\ajn8\}L}Abmdm‘M\}AAJLAPJAJJ‘}M‘;\MMUSJALA Guuﬁ\g_\\).\l\

G 385 iyl 3§ oo 5 O (il e 8 (bl e Adamndd) el 5y pa U ) 138 25 (00 5
o3 (833 ) | L gl A il e Klad J520 3) st \L\)ﬂ\:\;ﬂa;};.ﬂm;m\,@w\ YN
199000 all laall yy jail CHELLY 638 35 Ja o815 W i Leaiiti () LAWY 45 5adl)

65 Ll Ll el (ALS 5 sadl) 324 ymyﬂ\M)M\u\‘;\Gc}a}A\JM\qu
e@@whﬂ\&)ﬂ}du.\;\mu\} Guuﬁ\u\)ﬂ\mﬁmwd\uw\d\uaww\)ﬁ
A Lghaal e — d3l) b e glalll il Gy dimale cililn 355 ) Gl e
(o Al G laMin s ) Ul fpo gam sall 50 W gy 55000 it &l ilaall )
c\_nﬂ\ww;_);‘_,,i\mu\ua4_\;).1)gmhwmqug\ﬂ\)hgd;\..mwud\)&d\wa:\ﬁ‘)!\
A Al e dlalall

‘w;w&w\@u\ﬁpgmohu\mg&;u\’@ﬂgﬂswagéj
LY A all) 3081 5ed [mla1] O3V Saaal) G Gls JAY1 465 bl Laadal b s,
AV 3 Banandl) el Lo 5emiii f anadl) Gl iy Jbaall 43 5al) B (5 5ai
25500 B 1) e)5a Y (e Aol il (Sl s A1 el (pa la e 50 a3l
Clansd GSH 21 gun ¢foni€O ) 2 jal fanadll 520380 sd [(5 50E] SAY) Hraall Gl s Ziagl
m@dg\,u@\u)n‘;;umﬂ\,@u\mum@JMmm‘;;d}u, e guasa al
U@s\uuM\@wumL@,m;a@s\um}huwau“su\@mm@usu}mmw\
Oy 5 caandll Wil o el ) LGanaddl aall Gsla Gl iy oJ1 a1 S oy A350) b
ALl (e RAS 5 il Ualiad 1 haias i) fansedll Saial)

Adaaaal) ) gld) 2.2.3
umusnuummwmwwu\u;AM\GMSJ\HUJ\ A i e 5l Jal
u}&u\uﬂ\@\}&m‘u}dm}ua};}@u, u\ﬂ\dq@\}lwm}du}uwmaum
Al 5 Lgads a5 slal 50l 5 A ) Aamadll il slaall o ilaal) 5 ilaall Laliadl Sa) 52)
a1 13 G ol gl .;ﬁ),d\‘}u;snc«s,;:,swswa}au)ww%\&@@s,iéj}is“s}i@i
Raal 5 Sl ) {55 o gl 03 (LS Gy 8350k iale ngia ) panadlls b Y 201 A
bt el B gl cagia sled) & 50 cagauly s LSl Ule ) LS b 5 LS ganil ‘—")43‘ L el

494



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

(sl AR cg gl (LaT) Sy it ) el 3500t can) 520 5 LA e S0
¢(iS) &-I\J.\M‘L\.I)Q & A lall )M}H\usu_uﬁ\@m\jd\ Aeld ¢ giall Qs (5 sin
(bl Jadl (5 sind e 5 [AS Uy et yLad) cpa (RS Ub el ad) 1] DIyl ALY 5 ABLaANS
(B () :Jlhe] Al o folans ST 21 s 333032 m)mx\ kel CLESIu 3 a) ) Aeld
u,u).\a) 1] A el Slaaadl) (e cile u’_d\ &all aa < Aelid LS J() ol e (Ch.u...\
Bl e )iy cila 3R G Bl T QRIS (S A JulaBll (s sk e s [(“O0 @w
(sle a1 50 S L VA QST (5 ik ey (DR oalih 5 a2 oLl slia] A3lal) B3 el b
Y Aalal) A jall 8 Lealadin) &w‘fd\ LSl [ SaaY T VYA ] ALl el b
3 g ([(JSE el yie W) el s U] 43S e ol Adle

o Y S e law pe B 5 saaa gle asa e Sl 2 6 aaadll Sa) gl il 1Y
J}S.IMLMJ‘ & ey g «_uS\).d\j.L.NY\ Usa g cilhand o CRSS) 8 U .\cLuuG@cujlu
N cLay) ) ialal) dalll a8 ey 50 Aa o )y o baall s el Jlasiad a3 Y
Glnd) 1 G glaty a8 3 ‘@l&d\) Sl cenlidll Bl e Al ) Wl 3 Calenivall
5381 1) Girns 5 AaLa) Al ) Al 2l ) e 2 £y e laiay) Y ) Ll Syl
el e Siias Sal sl (585 of Al 5 LaY) 53a5 il an sl e Lanadll a1 5 (g0
Dnbae (ye Ui panadl) Slgiia) S g 2 i o ity LS i€l Gl AL A yal) el
o BN i lele 50 Al s A1 e a5 (JLSY15 oz s 3l s ¢ Slas¥) a5l helizal
JPECTA PR | FUR RSN i TSty DY I PE

S claglaa 2.2.4

AL 3 siiall aaadl) B Cialll oy 5 SN J seal Ly Etymology 3581 =)
Gl e LAl o sa) 5331 Audih (ya laly (il A Ly je ol ,Y 150 (Ja Cals
) o eclad G alal b & giSa aRAN LI 4y ) ad s A 13 i 541 45 jlaal)
ALl 3 51 G A U5 3 pend) ) G 5 [0 2] 430 51 5 [l 2gal] 230131 5
JEIRLS CJJ“J\J Edlaa 1) ).\Lu ol A0 e calslali & il 2gall Maall Sgall Sl o (A2 (e
i Al 5 by i) e clS QAN S ol 3aY (1Y) A all lea S G Lide 130
A A 2y el 3L LY 8 5l 8D Aale

1S B L Y il 5 jlmny o 5 8 U Jad G clalll oda e ) 5B gy Y
gl il (o (i s 430 o1 T iy (I3 AGH1 T i) ] 5,300 2 el
a:ujunc_.a\,s\)ﬁifm‘;\}x; Uao Ui 358 Joa¥) A )l LIS Slan) ol (1 Eupa ¢ ol
d}\w\ﬁ‘;cuw‘@Uu\JLL.y\@u;m‘;\uJ\ua,@nJm\‘;uﬂ\u”um}
Gyl AL il ) 5 1 (G5) Al ld e QAN (iS40 mjuugym)uu\”u
LAl 33(););.:)uJLAJ(Hog.roz)A.L.\MJS\m‘)\Al\LJ J‘}“é& GAJ.LM.ASSG Gl
& B i) gl 4 peadd) ) i) & a4 l] e (D50) 5 (L) Oibiall G
M\Q\m)unwum\wsw\@uu A o3 Joal I B8 3505 g5 BLAY1 2 e
M\@u)mlwd\ulﬁ\u\jmj . raal fon L) Jd\a\_ss@}d:]\u)ud\d.\awau\u)ﬂ\
,oﬁimnwtw\gt@;)}qukmmuw\w\

33 Graf. Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini, 114.

495



darulfunun ilahiyat 33/2

LAY 138 (630 5 Aalal) 4 jally (ud€I) ) 53 45 pe cadalial) 28 oLgild By el (5 sk e Ul
Lentbn (anss Al 30 Jafin o g salll 3180 ol 8 i g 2 jal) Al (pn S ial 81 )
53 53 sl LISl (may S 13] 5 By Y Canii€i 5 5 AT fiam Lo 3 45 (5 23Sl Lgiaas
oh AR cLaia) aal ) Ll 3 Gand) U g B jadl (ge b jlaiash (nsiSH ) N Gy e b
e a1 Bl LS 585 o 5 ¢(Rast ) eS8 B L sl e e o) By e LS 5
o i e e e B e g o sl 3 S G55 5 (i) RS g 2 L
M2e) 48

A_x;.\l\\_m)s.au\dé;ﬂ\u,d‘mﬂ\u\aﬂ\ul.mdh@\.yi_mwJ)L.\AGuuSS\g_\\).\S\A_u‘)Lu‘Y}
Sl e Gl 81 1 e Sl ummw\wu~ Ll ) Dl any Jil 4
S T (5 ) RS (8 B e g e s 8,308 Bk Bl (8 st Lim A
Dl (oSl e ealld) 5l b Allaadl) el Sus ¢( Profestanten) A5Y) S Lebal
‘_;\uw\z\wdm}‘uﬁayJY\Jqﬂyﬁnﬁwwuss\c)mwﬂxsﬁ@u@mu\#\

.(de\ il catias
AA)M\J.\JLJ\‘L\AG_\A e &5y 3 seial) ana &l ELEEN S35 e (il a0 A L1l (ga Ghalis

A 5080 L gt ) Ay pa) A5l 53a) e ) 080 5 A Jaly AZalad) YA Y s e
Caliy g caail) allall clad (gaa) ) AR it o 1390 eciVlaia) 4306 3 Ji) OISl fean (840
e by g ‘:«:MJuL\,i:«:;uys\Ji:«_‘m\jy\ja:)mu;zﬁmbpz..b;m@s:ui;s;P
OS5 ol B Sl s A pall G A SR RS (55 ‘fub‘mu\uuyn sl
pand) Sl o) LY RS e o sy on b B e ) el Ael 5 Jead1 B e
paaall DlalS & 8 6l Sall) (s aa g u&uh\«iﬁjimmuﬁ\h}u\m@}
) S i IS s Al cilaia) ) Sand) Bh gy 88 A CYLEaY o3 Glai b 2 sdial
sl san) ) e o 5F A St gl [ B s 5S¢ ,AY) dapail) sl (saa)

S gt JaV) A g SN & 5S35 Plagail 45 juaallS] dialall

Lo clagiea 22,5

13, sl & Sl &_ﬂd‘)s.qu‘;m‘)l\ BAY mm‘_gg‘:u.u_u; ¢ Jalil danis Silaslas 2
GGine 155 ) e slad) s I3V s 8 LS gl @u#‘u.@u@.eaw Sl shaall 2uls
Ganall (b 62 gl panadl) Aalal |55 3 yal) o stall (b Lol i Sy Al 5 6 il
e LomSH ) ) By ALala VY LSl i 5y 8y el (sl 8 LS ) s
S Tl ) S lls 08 ol ez gl J3Y1 0 sl 3 AdS 354 5 Bl il i (o i (Sl
mfusx\c_vt &S0 M 5 @lld dey ol g5 yagd) Gualaldl o 8 b Y\um?lmuﬁ\d‘}(ﬂbl.@_ﬂa
ol 138 Gus s AT YL AT e Ll o jeay (soadd um\;]\ O sl sdauasll ey
LYY ondad i ASY EBland) cindas )

lalises] Al AalSll Jlaniad 2381 o I35 3 68 alll 3000 g o B e glas Haaay
OS5 ()5 b s il e sheaall 038 G B HLEY) S g AU oy 801 pekll and 3 [Lalina s

34 David F Grafand Michael J Zwettler, “The North Arabian “Thamudic E” Inscription from Uraynibah
West.” Bulletin of the American Schools of Oriental Research, no. 335 (Aug. 2004), 61.

496



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

253000 &1 A3 m st e (3l o5 5 sl o y tleiimy 45l (545 A il
A ey Gall) 2 gns 2l QRN 138 il s 3ganall e s cindl Dgana Qi ) ol 5
GRS e (et L) 5 (5 AT (ym gt D 5 i 1 515 4l (1 ot 4ans (a0 e
o (8 pay Siast 0 5 5 (S Lo Camemy o slaall o3 555 (5 515l (e ey A 5 e
235080 ¢t $Ul IS () 5 ¢ shall A3 gl (saay s colgcind | el iy ey D) s slas Gy
Gt ) 301 U (oo sy ) 1Bl el il (S 3 — € 3 ) — Bl 355

geniall g8l 5 ) g B Gy AL AN 5 sadl) (1 feansy LS ¢lgailae 5 iU

OSay Ayl o3 sA 5 B ATV (Ol alls 5 e 3l of BVl e Al ngia e Gl
()l) S i Aai e sai e s ade ali ) jsladl ma b g 11 ) slxiay)
() Ol AL3RAN ) sama SIS 5 €01059 Lias o5 skl 3512 A3 L) (e A% 3
day e UA)AA.\MMLIS?J‘)JMJMU\DJ\AAY&J‘MUQ 21671 eLcLA}J@g_‘L\SS\@Lu.\;
L@_u,m@j}umlk)mc)yu\wuﬁ\u\)ﬂ\g\culua\‘ub;\J‘).\S\‘;) A el auaal)
G Sl g (OSEY) 13 Aallah ) Gy Lol 88 Sy g 13 5, Lo 156,
Bl e 5 G B 50 Al 51 Gl o)l ) Jpeasll a5 Ola Gl 580 il s gl i
5253a0 B34 A 5 ¢ slalll ISY () Caa S5laTi Y L) a3l GAN 5l o 8a ) g s
255l 3 Ganlia g (a5 Ganiias Ll

Jlaria) cly giis 2.2.6
lingio Ualon o iy Jlaniaal) 130 S80 &i00 () 12 i of i€ 501303 0 e Lol
S 225 s o) () U Malie )l Faa 5 S it A8 L s 5 Il Jlawid 4 5
L) 50 5 0l B Ui 5 A3ui€ o slell U 45 53 555 Ales A2 5 AR £ LY ok Sl (Y
At ) 5 ) alie 8 AT UL 223l dut Eu ¢ LKD) AL Lgailan 5 LIS Jlia Cilisy

Ll sl e el Alid) 3 CHLS 2080 GlAS 5 caladll lie 3 lalS Aladial gl
TR NN RN NS AET I JUFCI U N R g . R APPSR E PREII
s e s Cplenioall Wi DALy Jleain) &l s Lo & i ) daLal) :«L),J\ S
) LY ol dailis 5 Al il (i sl sl oo dals lal€ A i€l c_a\JJ\ Qe

O3 ool sl 5 ol 43 b 3am cpn cpmiSH (o sall ) A B iy G0 (R T 3 3
sle 5 e S

oo G35 Jlaniaa) il s Ciieat Al 301 & 55 caalall 13a a s

(5 sluh g c.l.u_ﬂ\(amg}mm Gh‘uh}m.oé\_\)ué\mg_\wﬁ\u.\w} e\ﬁnﬂ )Lus:\ d)‘j\

(Bl 4 je (g gluk ts et ) b glua 'M‘;\s\_\ﬂuwﬁ\w‘m} slaii¥) jlie ) AV -
AS LA 200l Ay el (s gieh g YN A e (5 ik g

oY) Jaadl G eV 3 32Y) aa clgle Al 5 il st o3l 12 5 (2 Jsaall) Za g
Leailra s el Jlazia 5 AT Cil gid e CadS) 28 Laandll dclitall 8
Hlxa AL sa e 3 29 4 <l (2

497



darulfunun ilahiyat 33/2

2 Joadl
(o Sl A je a8 oLtV g Aliall (g 5lie ) (385 Jlaxius) il giass 3
™ | IR | Slazial) (5 giasa a
alial) el Jlariad) el gices oY 30
LAl S Ol :
i - il alia
(35L& ians allas) s alal 2l o 1
ol Al g 550 Ll AR 2
(< siall s Slalall) Ao ol ’
(d&:\ﬂ &UJ) u&ﬂ;ﬂ é‘:‘s“"‘ - “ 2
al 5l (Sase ks e ’
e L) el Jleria) il ghech GG
U S ;
- 35 &
i e Gl Ly e 1
&) 85 e NEE
)S:J T LLaY) 43 e 2
s 3 () sl
TSt i S A i)
: A8 LAl A3 2y yal)
Al ik S ’

el gisall) 3
U3 gasadd 3.1
Ops &

@) Al & @iy amén) Aabiad) 46 2 12 o “Zmen Tx) AL G a e o
3(AMHN “amiyn) ksl s o amiyn ToR) sl Y15 o ‘amiyn

AS LSRN 25K 3 jal) exadl) Jlia ©

Cral #
Aail  Jman ccalls Jad sl teled O

oo sSla [ ] il cand 5385 oLl b 3 UL Ll 205 of el Ll AUy
ul aeld AR [U«}.\] a5 [Lu.\k:;':’; \] L\.LLD'“ TS B3 ‘u'a)i}]\ ‘_A SUAS L) (_g LS “ﬂis.um :J}SS
Saall 58515 & QL) @l G Jaf e el g il (805 o L e DU ) WSS Y ¢ L i

35 Samson Raphael Hirsch and Matityahu Clark. Etymological Dictionary of Biblical Hebrew.
(Spring Valley, New York: Feldheim Publishers, 1999), 11; Walter Ewing Crum. A Coptic
Dictionary. (Oxford: Clarendon Press, 1939), 7; Julius Bate. Critica Hebreea. (London: M.
Folingsby, 1767), 32; Ricardus Watts. Biblia sacra polyglotta, textus archetypos versionesque
praecipuas ab Ecclesia antiquitus receptas complectentia. (Londini: Excudebat Ricardus Watts,
sumptibus Samuelis Bagster, 1817), 180; Graf. Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini, 14.

498



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

36cemal cppald s )
Jsena Sk - (2150) sxim
Gl 583l (Gall 0
Tl & K1 SR Y 7 555 ele e A4 Y 2 48] oS O 8 Cypal Cypal diniY) A ansdl) QUi sy m
Jsense 8k - (2150) »i
ol 5 2eal) S 2 RS 0
I8 S bl Dy el (55 i ¢ k) S Sy sh ol s ER 5L ) Sy
Jsene Jili - (4230) 5230
A e mad) PN Ada

O 2 all 4] ((Cpal) 45 ¢(35) 4 Al [50 5] ) se IR (30) OIS 48 [0S15] S5 o m
RGN

Jsene J - (2230) s~ O
A0l A Gl el 5 Ga¥) 262 52 AT Lo 13 A8 s S ) ) 5
a8l — (2680) 520
(sl (=l @
“Xrov dayyedo tn¢ ekkAnoios tne Aaodikelas ypaye:

Na 11 Aégt 0o Aunv, o aliomioros Kkt alnbvog pdprvpas, avtos mov sival i aitic
OA@V TtV onuiovpynudTv tov Ggov:”.

Gibson, Margaret Dunlop. An Arabic version of the 18 ««aalsll alll culis & J gy Jseae S8 36
Acts of the Apostles and the seven Catholic Epistles from an eighth or ninth Century MS. in
.the Convent of St. Catherine on Mount Sinai. (London: C.J. Clay and sons, 1899), 86

Gibson, Margaret Dunlop. An Arabic version of the Acts 18 ¢«aal sl alll Culis 4 J by J sene Sl 37
.of the Apostles and the seven Catholic Epistles, 105

Gibson. An Arabic version . el s 2ladle 5 i g5 33a sy dal ) Jomdl Gl s dilas py Jseme Jils 38
(16 :14 w255 ,5 1) ¢ of the Epistles of St. Paul, 66

Gibson. An Arabic version 1.« s 2ladle 5 i ji 5 3ha sy dal ) Jomdll Gl ey Jsene JI 39
(20 :1 w55, 2) ¢ of the Epistles of St. Paul, 76

15 M) g s i (pliom (il Al 5 Ui (ol ) e 55 SIS 0 oL ol ol 40
.86 «(1994 il diia

499



darulfunun ilahiyat 33/2

A0 £isad 3.2

o & <.§ £

(W ¢ 55k (Jle ‘galm ‘2 «(kaBaipeon - kathairesi - katerisi) daad) 3350 o) ;0
3% &8 5k @y % -l «(Marpiapyeio amopdoice v keBaipeon evic 87'L'IO'K'07'L'01))
2 qatris oiha) Al ) (& )

(8 shansd) (dall B e tpelaia ¥l Alial) ¢alal lia o
(GD8) G »
LS sl (e 835k cdpuaia (e AT (35 536U i j0 (0 4132 O

Gmil a5 5 AR a5 el gl ) Al U e A o8 a4 e s m
43“05)3‘;‘; &l\:\LS u:‘n :.*..J., \ w&ﬁ"

Jsene (s shui - (2420) s~io

[AH\uJ\]&Hﬁju\_\bwa\mj‘)m\ﬁu&dﬂ\Jyumu\)bau)m?yu\ugj u
\uw\mumutsud;‘yjuﬁ.anmmdmhwgwﬂ\@uuu@wyu\
4“&}%}[\&“5]dh}wﬂ\&‘hh&_\ﬂs;‘b}m“jb‘sﬁuﬁjb@\

e (s yee — (2430) sxi0

UJ&M\}M\J@M@JJJU*—“)JU@J‘wc—‘-‘“u‘lﬂ“}‘uﬁj\“—““\c.s\”
g e 85105 Gt S Al 8 5 sy L8] 138 ¢l G Y Alian A LIS A1) 50088 Vs
456 lalal) 138a

cilll ¢ alll 2o 7l sl - (2434)

alad S al 8 (505 iigh Jshy 5l Aadn B0 ey calad e aain) Guea (38 5 13) Gl (57
g 818 ) gy g1y o] ) 5 Ule ) el (g ) gmiailh (et e 1 sa3te Jalall canli Jle 2 gie) 131
Aaall 4] Mad ¥ GuiBAlE A5eSI eluy ) AagSIL S g connn Blin Y g sl HUIEN & Ladl)

41 Kopmovpidng. “Avo Tovpkikd £yypaea yio Tov enickono Govapiov [kar Neoywopiov] Avavia,
16917, 687.

42 Louis Costaz. Dictionnaire Syriaque-frangais. (Beyrouth: Dar el Machreq Publishers, 2002), 333;
Eugene Manna. Syriac Arabic Dictionary. (Mossoul, 1900), 565; Graf. Verzeichnis arabischer
kirchlicher Termini, 87.

‘Liaﬂl C“_t\‘;ﬂ\ .\44.4) Ja_j;u_._didl 5)5\;295.\1 1(88a0 ¢ ) gl & Lé‘)‘,.hujé__uu ;g)}}l‘d\ @‘)La\l\ d)@.&a[ﬁ)}k&.} 43

.55/2 «(2008-2010

44  Ibn Matta, ‘Amr and MarT Ibn Sulayman, Maris Amri et Slibae de patriarchis Nestorianorum
commentaria (Akhbar fatarikat kurst al-Mashriq: min kitab al-Mijdal). (Romae: F. de Luigi,
1896-1899), v. I, 63.

45 Ibn At-taiyib. Figh an-nasraniya, v. I, 3.

500



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

Socaie & 3l g3
Calall ¢ alll de 7 5 - (2434) o
Z“J'm\ *
A58 53S0 Aa 3 e I3l 608 Jadll 5ma 0

m‘hﬂgam,&ig@«@m@j@igg, s 3 JA5 1 e Gl juashi m
A7) 30 LT U 5 sl e g5 558 A 0 A A e

Jseae (5 sk - (2420) 525 O

el z3gall 3.3

J CTOp &
Enayyedia) 38b ) ;e A5as HS(Ma-arreAia) oo «(MarreAia manegia) bl e o
.(epangelia

LY 8 e ¢alelll alie cdadl Slia o
el «

el Al iy Lo aim 53 A00dA Sanaie «Juai¥) Jala O

Sle W dany) é‘)5:'} (Ll 3A ‘*349-'; A& AT 5 ane Af gl 5 QiYW A0 BN 0557 m
A9adlaial e 1) 5 ealDlay Y1 5 5 < Jiy)

8 Ol S sl Ayl e - (4724) O

sl gisall 3.4

BT R4
M0 Mk) Do) iy dlag Al (a6l e 1 mar SO AUriird <iham) ki) (e @
OpapLov— orarion—) 35 sl b 1aia s ¢ JaY1 A QU <z 555 ) e 1 simas «(morat ruwah
(B3 58 5 ¢(Coovidpiov zondrion) 35 sl (s ((OPAPION - orarion) ‘3hadll s «(rrion

46 Ibn at-Taiyib. Figh an-nasraniya, v. II, 128.
169/2 «s20a3 g JB Jsena (5 yshans 47
.Graf. Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini, 108 48
178/2 ¢(1992 [0.2] 5 alall) st Lyl b Aallill rlama 8 ol S ol Auly3l Guad 49
50 Costaz. Dictionnaire Syriaque-francais, 76; Manna. Syriac Arabic Dictionary, 401; Graf.
Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini, 115.

501



darulfunun ilahiyat 33/2

SN Jaf el (e ¢ et e S35 (L g FLE Sl 21 5a
AS AN T B yal) ¢alel alie (el Hlia o
3 *
V15 Gaall il ¢ A (il 5l e O

Ol iy cilenly s el (g 3k A Cun b Leawal 81al 5555 Al Guma )l (A e S5 m
2488 5 Ga] e 51 s Llsa ¢ 5 5Y)

L088Y) A e J e (S350 - (2350) 5250
5ol il @

... 0 RN POYY W A T L

Jaddl) 4

M}J‘uwa\}u\d‘ﬁA\_’c‘)Ju\ﬁ\}H\ \,usw&‘uuugmsnuw\uﬁ
w&\uﬂ\uﬂ@\@&uma\ M\u&ﬂ\w\)ﬂw\a&.\c\}sebxyj 3yl
ﬂ\wﬁ\u\)ﬂ\u Ll pasy Lé_nl_u\wd;m;\uw\u)d\@\}w%u}aud.d\&l_uh
wmm\‘;ug}ﬁu&w my\?ﬂ\g\uwﬁg}‘mm\wmhugmu\fw
025 G cdamany 4384 &l S \ijw\aj‘mg\uu)g;u\)ﬂ\da)w\
A_xau.\.ml_d\).&\dﬂ&}aﬂ\

M.\.\);J\u\;«ﬂ\g‘u}aﬂ\ﬁ\#\w)ﬁ)m;‘;cwuﬁ\u\ﬂ\uﬂmﬂ\M\Jﬂ\.J:;Luu
uhﬂbu‘).abjc\_uﬂ\).ui_u_u\};u;uu&jgd}m‘)“tm_,ub)sd\dutuﬁmUoJﬁMJ
3508 U glat 13 u)d\c_ub‘_g«.c)uuuh@a;sa [ T, PR | J.::Luuus‘d)aY\
4k 5 daulil) g 2ilial) e guia sal (Saandl agdll 1lgia ‘L;);\m\a\;u\}aésm‘mﬁﬂ\mbﬂ\
el 8ale 5 e yall (s il (il gl B Lain¥1 5 il (il yall Fe g pall K 5315 (¥
aLaY 5 8 5Ll e ) L Y e al) )

5 g Lk Y el Jﬂuw\m&;\g_\ag}w&m\ﬂ\uﬁ;\ﬂbmb
LAl (e LIS alll o3 8 il ) a3 3h (b Gaaldl ry g Glnd) 52l
suuﬁ\@‘)aj‘&-1‘).\&\)me\)mw‘jmw‘)ﬁ‘(ﬁp‘ﬂﬂbﬂuéﬂ&J@MJ
\.@...4)..4.1&_,;.\.:}u_udaj\)@\@;u\ﬂ\dﬂe}h‘)*beﬁlmm‘)M}cL}M\J&}\M\
238 Al A Lgaan ) 3L Slaind ) Jlads 2l psbell 5 ulaall il e el
g Laxind 5 Loy 55 Led gual by IV A30aalll W) 3 &y am ¢ pmmmh ) sl (po a1
Al Lanadll delilall Jal gunl 8 5 Ll paivn s

51 Reinhart Pieter Anne Dozy. Supplément aux dictionnaires arabes. (Leide: E.J. Brill, 1927),
1\606.

{2007 s s 138e3) ) g 13 cale Gl o 3T o el e Fan 5 3150 Jsene g;uﬁijjbi 52
(35 126 0553

502



Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

£385 Al 53 G ae 3 Y LS eIl N 4G pe ‘g%)ﬁ\ﬁ\}thbiﬁié;@\ésng}
) A 13 Rala Gt o el A5 LYY s dall o3a <l il Aldiadl) Benadll W) pren
s ol ) 25yl 450 8 Tk (sl gy yall il ) i G gad 15 50 giamy (o 5 il
&)}J\Lﬁd\d}\@ﬁ&é@ﬁdi&;ﬂ\m} a\ﬁ\ﬂu@)ﬁeﬁ&umm;ﬁ
u\)c&@d\@)ﬂ\u\ﬂ\uauu:uuﬁﬂbhc_mu\}d@qabu}muﬁ\xu)ﬂ\m‘ﬁhmemq
Lo By hgae Aalall ubﬂ\‘_gwjmelwd\u\};]\me\ s ) Gfiald) dlie a3
asadllaay o sl “—")—‘3‘

Hakem Degerlendirmesi: Dis bagimsiz.
Cikar Catismasi: Yazar ¢ikar ¢atismasi bildirmemistir.
Finansal Destek: Yazar bu ¢alisma i¢in finansal destek almadigini beyan etmistir.

Peer-review: Externally peer-reviewed.
Conflict of Interest: The author has no conflict of interest to declare.
Grant Support: The author declared that this study has received no financial support.

Lai A aal y

2007 il 13 13es G dugms S ple i oo ST La jal Lo a3 5050 J e (oS35

o ) e 0l DS Saad 1 ias ¢ wand] (o b e Lo 2 pdll 53015 30l e T Jmdl) ¢ Sl m‘w o
2017 ¢l azas o 1 (3dad m.ml\

dan rciaas ~aims roda) Lol dall Y15 o slell b5 8 stiall 31500 J5N1 o) 31 o sebalie ¢ sem
1956 [0.3] it (e ~hazima Fialas chaushas

1977 e shall 1 s s cdliall Jlina 1aiat sl 5 Jilsall S e £ subaa ol ] LS, e (L5 pumdl

Uiy Logual 5 450 el 5 (0 5inSl a5 48 o008 830 pomd 51 505 Jul) il amy oY) plainl Gy ol R
(1909) ¢695-706 .ana ¢12 L) <9 a2l ¢ 5 sall Alae ¢yl s 52003 ) 5

i gana 1galat s dlae) ¢ godlial/ uic u,_:L:.// CAN 55 ¥ 5 il A ) Al s a S il (e )
1984 ¢laiadl L sy kil (gal 5 ¢Sl

1914 K dndae : e (Aanni€lf ubad 6 Ll 5 18 gal) (05828 Y1) G (a2

1923 e el oL Angdan 1 g A0 Y Al 5 i pallna 5 il Oy slad ey bl ¢ sl ¢ Al

S sha () srads Lubia 400 Ll e Al ¢ (e imn o7 o1 haushias) ‘,-uuﬂfcuﬂ/ o5 g ) o)
2012 GEEDN Go8a) s [3al (s 5]

s A3 0o el @B G o smel) @l S A (e 5 (B e (sl Bl ey . pans Cine (o
2016 ¢ pan c\fgld\ a&_AlA ;?)M\ ‘)\33;:3’5 ‘B‘J)SSJ :\jl.m‘)

Anslaal) sy «adl] 50 0 Ui gy ousil] s 5 o3 _puciall Ui gy o3 il _gpasds L) g ¢ (SUaY) Juall ()
1863 ¢ikasasll

ol 15y LU Cplailad ik (36 < il 58 ol [ 3 50T (595l salae ey 5355 358 sl
1904 <l il

‘L;JLA)J\L\...»‘;H;.\;U&)MLAJ\ Azal ya s‘fsz/U/b;}Jw.uJ/ij‘).my RE ‘_rﬂ 2 aad ) « yad IS
1994 cAiaall 458 15 alal

(2:) <1971 cjj)&\ :\.ﬂs.a aﬁm‘—(lc) s&ﬂ/c@/&i@/c@ Q\S)J\ )4\ &u\.}bl\ Ut c).\s ol

503



darulfunun ilahiyat 33/2

1992 ([.9] el —

ul.m;jl\ o ;HLZJJ] ‘&Jjﬂ Ooldie Y v la @SJJ}EJ/: abblsd L.—:US.(Massimo, Pad[e) sawle
1850 ¢S dll

o)l 89 A ¢ 3 skl ilae cgsrgall A aa BaBlal) o b5 gaska 5 sndl a3V o sall Gl e s yemna
(2015) «429-466 .paxa 2

a0 iae i sl G2 pal] e (AT ) il 8 e ) e iliss Li¥] (il 58 6 sanma o sl (5 )l
2017-2018 ¢ laa aitlas 13 Ll s Ay

Cra G pdel] 00 Bl i 5Nl 5 N <l o 15) AS Uil G 15,00 5 AT £ 33 s <8811 0
2012 ASE) )yl 4ala) Liggl ASEN 5 ) 55,8l (cpal) Jlan 59 el due 2 G ¢ (“4S Ll 57 4l sasia S5

csa KU &l ) agma AL sl 2 Gind o putio e (o sdad U rs ) G ) sena o st
.2008-2010 24

A S e e il el 1y Ll Ljle Ol 1aS e i la sl Lidia a0
2018-2019 sapmsall £ 2l

Kaynakc¢a/References
Bate, Julius. Critica Hebreea. London: M. Folingsby, 1767.
Bishai, Wilson Basta. “The Coptic influence on Egyptian Arabic.” PhD diss. Johns Hopkins
University, 1959.

Bumpus, John S. 4 dictionary of ecclesiastical terms. being a history and explanation of certain
terms used in architecture, ecclesiology, liturgiology, music, ritual, cathedral constitution, etc.
London: T. Werner Laurie, Edinburgh: The Riverside Press Limited, 1910.

Costaz, Louis. Dictionnaire Syriaque-frangais: Syriac-English Dictionary. Beyrouth: Dar el
Machreq Publishers, 2002.

Crum, Walter Ewing. A4 Coptic Dictionary. Oxford: Clarendon Press, 1939.

Dozy, Reinhart Pieter Anne. Supplément aux dictionnaires arabes. Leide: E.J. Brill, 1927.

Gibson, Margaret Dunlop. An Arabic version of the Acts of the Apostles and the seven Catholic
Epistles from an eighth or ninth Century MS. in the Convent of St. Catherine on Mount Sinai;

with a Treatise on the triune nature of God, with translation, from the same Codex. London: C.J.
Clay and sons, 1899.

Gibson, Margaret Dunlop. An Arabic version of the Epistles of St. Paul to the Romans,
Corinthians, Galatians, with part of the Epistle to the Ephesians. London: C.J. Clay and sons, 1894.

Graf, David F, Michael J Zwettler. “The North Arabian “Thamudic E” Inscription from
Uraynibah West.” Bulletin of the American Schools of Oriental Research, no. 335 (Aug. 2004),
53-89. http://dx.doi.org/10.2307/4150069.

Graf, Georg. Geschichte der christlichen arabischen Literatur. Citta del Vaticano: Biblioteca
apostolica vaticana, 1944-1953.

Graf, Georg. Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini. Louvain: Imprimerie orientaliste, 1954.

Hirsch, Samson Raphael, Matityahu Clark. Etymological Dictionary of Biblical Hebrew: Based
on the Commentaries of Rabbi Samson Raphael Hirsch. Spring Valley, New York: Feldheim
Publishers, 1999.

504


http://dx.doi.org/10.2307/4150069

Al-Said / “z2sell 5 miall” (ouil & A1 2y e annh

Ibn At-taiyib, ‘Abd Allah. Figh an-nasraniva (Das Recht der Christenheit). Herausgegeben von
W. Hoenerbach und O. Spies. Louvain: Université catholique de Louvain. Faculté de Théologie,
1956.

Ibn Matta, ‘Amr, Mari Ibn Sulayman, Maris Amri et Slibae de patriarchis Nestorianorum
commentaria (Akhbar fatarikat kurst al-Mashriq: min kitab al-Mijdal). Romae: F. de Luigi,
1896-1899.

Lamport, Mark. The Rowman & Littlefield Handbook of Contemporary Christianity in the
United States. Lanham, Maryland: Rowman & Littlefield, 2022.

Manna, Eugene. Syriac Arabic Dictionary. Mossoul, 1900.

Sacra Congregatio De Propaganda Fide. Biblia Sacra Arabica. Sacre Congregationis De
Propaganda Fide lussu Edita, Ad usum Ecclesiarum Orientalium: Additis e regione Bibliis Latinis
Vulgatis. Rome: Typis eiusdem Sacra Congregat. de Propaganda Fide, 1671.

Samir, Samir Khalil. “The earliest Arab apology for Christianity (c. 750).” In Christian Arabic
Apologetics during the Abbasid Period (750-1258), edited by Samir Khalil Samir and Jorgen
Nielsen, 57-114. Leiden: Brill, 1994.

Sinai Manuscripts. Sinai Arabic 2; Bible. Pentateuch. A publication of St. Catherine’s Monastery
of the Sinai, Egypt, 2022.

Smith, William. 4 dictionary of the Bible: comprising its antiquities, biography, geography,
and natural history. London: Murray, 1863.

Staal, Harvey. Mt. Sinai arabic codex 151. 1. pauline epistles, Lovanii: Aedibus E. Peeters, 1983.

Watts, Ricardus. Biblia sacra polyglotta, textus archetypos versionesque praecipuas ab
Ecclesia antiquitus receptas complectentia. Londini: Excudebat Ricardus Watts, sumptibus
Samuelis Bagster, 1817.

Kapmovpidne, Kaortag. Avo Tovpkixd Eyypaga. yia tov exiokomo Pavopiov [kar Neoywpiov]
Avavia, 1691. Bulovtivog Adpog 27, 2019.

505






